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«Вов… Повідомлення про появу та шкоду від незвичайних привидів-монстрів?»

«Так, схоже, що від шукачів пригод надійшло таке повідомлення, і мешканці навколишніх земель налякані»


Вольф отримав доповідь від чоловіка, схожого на дворецького з дому Вольфа, і, переглядаючи документи з деталями, нахмурив брови.


«...»

«Що робитимемо? Як лорд, ти ж маєш якось вирішити це питання? Як це зазвичай працює?»

«У Мелромарку все залежить від пріоритетів. Спочатку це доручають шукачам пригод, а якщо вони не справляються, можуть виїхати лицарі»

«У Шільдфрідені приблизно так само. А як довго це оголошення вже висить?»


Вольф, переглядаючи документи, відкрив рота.


«...Довго. Тому воно й дісталося нам. Вов»

«Тобто це вже завдання, яке конче треба вирішити. Привиди, значить»

«Якщо є спеціалізоване спорядження, то вбити їх має бути легко»

«Ну, так воно і є»

«Вов-воу...»


Схоже, Вольф був не надто в захваті від цієї ідеї.

Хоча, годі вже з ним і Батьком відпочивати в маєтку.

Гадаю, вже час повертатися додому.


«...Зрозумів. Поїду. Ви всі зі мною? Вов?»

«Ну, якщо пан Вольф може впоратися сам, то, мабуть, так і треба?»

«Ага»


Тут Вольф повернувся обличчям до Батька.

Невже він і зараз збирається покладатися на Батька?

Це ж твоя територія.

Вирішуй сам, кажу я.


«Чим більше людей, тим краще. І, до того ж... мені спокійніше, коли всі поруч»

«Схоже, там щось не так?»


Батько, ніби щось відчувши з виразу обличчя Вольфа, пробурмотів.

Вольф мовчки кивнув.


«Тоді вирушаймо негайно. Вольфе, ти зможеш нас провести?»

«Вов»


І ось так ми вирушили, щоб знищити монстра, на якого надійшло замовлення.


Під час переїзду. Звісно ж, ми їхали возом.

Вольф, ніби подівся його нещодавній піднесений настрій, похмуро дивився на семизіркову зброю на своїх пазурах.


«...»


Решта теж, ніби відчувши це, мовчали.

Батько мовчки дивився на Вольфа, чекаючи, поки той щось скаже.


«...Місце цього замовлення — глибоко в горах на моїй території»

«Угу. Але чому там є свідки? Щось там є?»

«Є. Це місце, де проводили різні дослідження»

«Он як...»

«Спочатку це було місце для тренувань. Там з'являлися сильні монстри, і це було добре для відточування майстерності»

«Бувають і такі місця. До речі, а ми, коли без дозволу полюємо на монстрів на чиїйсь території, це ж, виходить, незаконне проникнення?»


Справді, навіть у Японії, якщо зайти на чужу гору чи ліс, це буде незаконне проникнення.

Кажуть, є місця, де не можна без дозволу збирати навіть дикороси.


«Це стосується лише території Сеаетта, але кажуть, що проблем зазвичай немає, якщо не влаштовувати надмірне полювання, яке порушує екосистему монстрів»

«Я теж про це знаю. До речі, якщо монстрів стає занадто багато, то видають замовлення на винищення шукачам пригод, щоб регулювати їхню кількість»


Я теж колись брав такі замовлення і трохи підзаробляв.

Щоправда, найприбутковіше — це полювати на драконів і грифонів, що живуть у горах.


«Кажуть, через Хвилю кількість монстрів збільшилася. Може, причина і в цьому теж є?»

«Здається, Батько чи Райбал якось про це говорили. Щось на кшталт того, що через Хвилю щось активізується — явище, схоже на активізацію острова Карміла»

«Безпечна відповідь»

«Ха, найманці не ходять без діла, якщо немає замовлення чи чогось цінного»


Панда теж їхав у возі й долучився до розмови.


«До речі... у тому циклі, коли я вперше зустрів Панду, Панда запросив Батька на полювання в Шільтвельт, і вони поїхали»

«Хм-м»


Панда відповів дуже неохоче.

Йому нецікаво.


«Не знаю, куди саме вони пішли, але виглядало весело»

«Полювання з пані Рашею? Мабуть, вони ще й з підлеглими були разом. Схоже, було весело»

«Так-так. Якщо просять — піду, але цього разу в мене інша робота»


Це легковажна, майже недбала відповідь Панди, але, можливо, вона означає, що він налаштований серйозно?

Панда такий нещирий, що його важко зрозуміти.

Батько ж із ним добре ладнає.

Ну, я теж колись, живучи, вивчав настрій тієї нестерпної свині до найменших дрібниць.

Зараз, озираючись назад, це здається дивним, але, за словами Арка, це було моєю роллю.

Істота, яку інакше як свинею й не назвеш.

Втім, хоч Панда й виглядає недбалим, він насправді досить компанійський, тож я якось розумію, що він не такий, як та свиня.


«Ти ж ходив на полювання з пані Рашею. А пан Ермело?»

«Ви кликали?»


Слон їхав верхи на Кохі поруч із возом.


«Ні, не кликав. Просто я почув, що я з іншого циклу ходив на полювання з пані Рашею, і подумав — а пана Ермело з ними не було?»

«А, он воно що»

«Його не було. Мабуть, він поїхав у Фобрей чи щось таке»

«А... це ж було десь у той час, так? От же ж... Треба було спочатку його самого привести»


Панда бурчав собі під носа.

Скільки можна пам'ятати образу за те, що його покликали без Батька?


«Я теж не часто буваю разом із Рашею. Ми просто товариші по найму, які іноді зустрічаються й розмовляють у Шільтвельті...»


Мабуть, через те, що в Слона там родина, він іноді зупиняється там, щоб поговорити з Мишами.


«Ну, ми частіше бачимося в Зельтбурі»

«Так. Найчастіше — на арені... Щоправда, я вже давно не б'юся, бо вже не зрозуміло, я я — найманець чи боєць»

«Вони ж там знаменитості... Пані Раша, яка б'ється на колізеї, теж хочеться підтримати. Ми там якось брали участь із Сіон та іншими, і було всяке»


Згадуючи, Батько пробурмотів: «Вони ж там знаменитості... пані Раша та інші».


«Здається, їх називають трьома бійцями Зельтбура»

«Он воно що. Пані Раша, пан Ермело, а хто третій?»

«У деяких циклах кажуть, що це старша сестра старшої сестри, але про інших я не знаю»

«Тобто пані Садіна теж кандидатка»


Взагалі-то, я помітив, що Батько часто робить своїми союзниками знаменитостей Зельтбура.


«Якщо ти сильний, то прославишся, хочеш того чи ні»

«Так. Але якщо почнеш програвати — швидко впадеш. Те саме, якщо довго будеш у від'їзді»

«У циклі, де Рен та Іцукі з червоною свинею показали, як вона обманює Батька, і ми поїхали у Фобрей, схоже, через те, що Батько взяв із собою Панду та старшу сестру старшої сестри, у Зельтбурі йому довелося вислухати претензії від керівництва»


Бо Панда та старша сестра старшої сестри були відсутні довгий час, тож Слон природно став ключовою фігурою.

А коли Батько завербував ще й цього Слона, усе стало ще серйозніше.


«Ну, звісно, їм не сподобається, що забрали всіх головних зірок. Прибутки ж упадуть»

«Справді, там сильний боєць може непогано заробляти»

«...»


Коли Крокодил погодився, Вольф трохи нахмурився на цю тему.


«А, вибач. Для Вольфа це ж неприємна тема. Бо Вольф там був бійцем, якого списали як такого, що не зможе відновитися, а потім став рабом»

«Вов... Але зрештою я там, де я є, тож усе нормально»

«Можливо, ми навіть колись билися десь. Вибач, що не пам'ятаю»


На слова Слона Вольф лише махнув рукою, мовляв, не переймайся.


«У той час я багато чого не пам'ятаю, уривками, тож усе гаразд. Та й навіть якби ви побачили мене тоді, навряд чи впізнали б»


Адже Такто понівечив йому голову, і він не розумів ні слів, нічого.

Тож навіть знайомі навряд чи змогли б його впізнати.

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 1298: Привиди-монстри





